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МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

К.Ю. Алфёрова

IMAGES OF ANIMALS IN ENGLISH AND RUSSIAN PROVERBS
AND SAYINGS FEATURES OF THEIR TRANSLATION

AND COMPARATIVE ANALYSIS

Introduction. Sayings and proverbs in both Russian and English contain
a huge meaning, giving a peculiar speech. These wise expressions embodying the
experience of our ancestors are popular in our time for their truthfulness about life.
As Dahl said, proverbs and sayings contain "a set of folk wisdom of experience."
Our culture and the culture of England are surprisingly diverse, each with deep
roots and striking features. It is all the more interesting to compare two languages
with the help of proverbs, looking for both vicious connections and a unique
national coloring.

Proverbs are often based on comparisons, hyperbole, and metaphors.
Therefore, today we will look at which animals are used in Russian and English
proverbs, as well as what kind of image they contain.

Results and discussions. In English proverbs, pets living in close proximity
to a native speaker are more often used, especially the "cat-mouse" juxtaposition.
Russian people prefer forest animals, from which it can be concluded that hunting
is more important for a Russian person than for an Englishman. As a result, the
"hare-wolf" juxtaposition appears in Russian proverbs, which is absent in English
proverbs. It is interesting that the horse in proverbs is an "international" animal: in
terms of frequency of use, it occupies the same place in both Russian and English
proverbs. This can be explained by the fact that it was used both in agriculture and
as a means of transportation away from home, as well as hunting. Moreover, the
British act more rationally in using animals: if they are birds, then they are just
                                                                                     
                                                                                     
                                                                     

                                                                       
                                                                                
                                                                         
                                                                                      
                                                                      

Д. И. Аноп

РЕАЛИЗАЦИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО КОМПОНЕНТА
СОДЕРЖАНИЯ ОБУЧЕНИЯ

В ПРОЦЕССЕ ФОРМИРОВАНИЯ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

Изучение иностранного языка направлено на формирование у учащихся
иноязычной коммуникативной компетенции, включающей в себя ряд субком-
петенций: речевую, языковую, социокультурную, компенсаторную и учебно-
познавательную.
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Для формирования субъектов межкультурной коммуникации важно не 
только знать об особенностях функционирования языка, его системы на 
грамматическом, фонетическом и лексическом уровнях, но и учитывать куль-
турные особенности того или иного лингвосоциума. 

Изучение иностранного языка без знания культурных особенностей, 
ценностей и взглядов другой страны невозможно. Кроме того, изучение куль-
туры другого народа происходит через познание собственной, что создает 
предпосылки для реализации национального компонента обучения иностран-
ным языкам. Включение национального компонента в содержание обучения 
иностранному языку позволяет более полно и эффективно реализовать обще-
ние с представителями других культур. 

На занятиях по иностранному языку, направленных на формирование 
социокультурной компетенции, необходимо  все компоненты в ее структуре, 
а именно лингвострановедческий, социолингвистический и культуроведче-
ский, реализовывать через призму национального компонента. 

В лингвострановедческом аспекте реализация национального компонен-
та отражает специфику и разнообразие родной страны, позволяет находить 
сходства и различия в использовании безэквивалентной и фоновой лексики 
в родном и изучаемом языках, понимать и осознавать значение и употребле-
ние пословиц, поговорок и фразеологизмов. Лингвострановедческий ком-
понент способствует более глубокому осознанию явлений, происходящих 
в родной стране, а также формирует патриотические качества личности. 

Включение национального компонента в социолингвистический компо-
нент связан со спецификой использования форм речевого и неречевого пове-
дения, умения строить это поведение в соответствии с нормами, установлен-
ными как в родной стране, так и в стране изучаемого языка. Важную роль 
играет выбор адекватных языковых средств в конкретной ситуации, а именно 
вежливых форм приветствия и прощания, фраз-клише, коннотативной и без-
эквивалентной лексики. Использование разнообразных средств неречевого 
общения может иметь различную трактовку в разных странах, что говорит 
о необходимости акцентирования внимания на данном факте и объяснения 
этого различия. 

Культуроведческий компонент позволяет расширить знания о культуре, 
традициях и обычаях, характерных для своей родной страны, углубить 
знания об истории и становлении государства, изучить особенности быта 
и национального характера. В рамках иноязычного общения важно правиль-
но донести собеседнику особенности традиций и обычаев, характерных для 
своей страны, а также уметь применять знания о родной стране в процессе 
межкультурной коммуникации, подчеркивая ее неповторимость и несхо-
жесть с другими. 

Таким образом, национальный компонент содержания обучения может 
быть эффективно реализован в процессе формирования социокультурной 
компетенции в каждом из ее структурных компонентов. 

 


